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TESS-India (Teacher Education through School-based Support) aims to improve the classroom practices of
elementary and secondary teachers in India through the provision of Open Educational Resources (OERS)
to support teachers in developing student-centred, participatory approaches. The TESS-India OERs
provide teachers with a companion to the school textbook. They offer activities for teachers to try out in
their classrooms with their students, together with case studies showing how other teachers have taught
the topic and linked resources to support teachers in developing their lesson plans and subject knowledge.

TESS-India OERs have been collaboratively written by Indian and international authors to address Indian
curriculum and contexts and are available for online and print use (http://www.tess-india.edu.in/). The
OERs are available in several versions, appropriate for each participating Indian state and users are invited
to adapt and localise the OERs further to meet local needs and contexts.

TESS-India is led by The Open University UK and funded by the UK government.

Video resources

Some of the activities in this unit are accompanied by the following icon: ==, This indicates that you
will find it helpful to view the TESS-India video resources for the specified pedagogic theme.

The TESS-India video resources illustrate key pedagogic techniques in a range of classroom contexts in
India. We hope they will inspire you to experiment with similar practices. They are intended to complement
and enhance your experience of working through the text-based units, but are not integral to them should
you be unable to access them.

TESS-India video resources may be viewed online or downloaded from the TESS-India website,
http.//www.tess-india.edu.in/). Alternatively, you may have access to these videos on a CD or memory card.
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Multilingualism in the classroom

&3 (a5et fF21 [ (What this unit is about)

a3 (a5e Jaw targ G 9z (AT R A B] TS RG-RIG PR i ORI (SETERRT T91 SEl
T2 | G AR ARE AN oI ol 391 27| 92 (9N6fhs o7 (2rz IecliiTel e
SRR 26T TR S S (HFIFITS FHE QG- NS TFGE I T={F Feriorel I S Swejiae
FERT |

&2 (NBToIR 21t & Mife3 «itf<q (What you can learn in this unit)

o fHieq @ I TRBICH ST Ra-RIGPeT IZITSF WHOIF (FEME AL A |

® AN (HANFIOR oS RG-RGPFeT A (SETEF SBIRCE SIS Meq AN (FEWS 2Ifwsml
e IS |

® (MG TIfFF 59’ (Trans languaging) I il

€3 AR OTo! = @W"N (Why this approach is important)

wliter ¥ RGN @fRelsl e iR Be-gal 3 A«Re ife, Jiod N 923 | GRS SRl G e
(Congnitive ) 9% IR2ITE SHAFITO! HTF q2ro! M@ S 2wliet BM0R | el O Mo (Fa® il Sl
T J2& ARt | Race Rore 726 #, dres MHEe (967 FFEIER BE-1aIE S @ o
(FHEPRZ TAfe S SRty S/ A0 R T 91 THe | @[l SRl =i AFTeR *=s f2pitel «33
TR SR @ Ko Wi SR | G2 (BCEIE ol (@i S oI iR |

S) ITSITF (HNTFIIE TAC® 2Af<BF (1 Introducing the multilingual

classroom)

feai=etiat 5 ¢ &1 MNSI= (Activity 1: Key principles)

e Al €3y (Statements) fSG! IeeiTFel 2oikae PG (RTCEFIT FN-IG TE T4 G
AR T fofew JoRRT (2% 8

*  QIRAITFE ABIREG(F eV Tl SIS INBIRO(H ©IF(F HICT |

o ORI M e @R AR (IR SRerE (SEEIE TheelE Me |

o YUY TG NS T I M-l 231, Priiws (xifwss Tanes (@R ol 2|
i3 woTw 2l 2 I, T AST 7 FEF e (0O vl <, Taq 77 ¢

o iU (HTICHI SIS o aiF] R 25 @2 T€ RN TS FERICS (FEHEEIR AR FPT
=7 ?
o IS W SMANR BE-RIG TR e Al SANR (HTS 4 Qa-RG PR 261 F191% e Niers
(I SIFR T4 (ments) SR (T 2 I wiCRs
o AN el Sl (OETEFS T B (AN LS (AR 2
o GBI FTHIT AFFETE (FEWE LIRS FE 2

® IR YE-Ra PR Sl SIPTES Fighs ate Sisif il cae 2 foa w63 a1 g wpea 2

@sT9 Teq fofibre Wgerrs FrTrET FrFe 2feans orRT e Qa-garead e eHfzfs @iw
(SEERFT Tt <ifFF Feee (long-term educational success) 3 Ifae =fe=eT auid elfowlere taz|
ftzg SN feme Fsjfeim My oml fofes Mred Auase 92'a8 I, SNeff AR 2G-»a P
CHITICHISITE o1 Tt TR T SR TR 712 IJFRE TR AR R 2ifg 719 71|l 72cel 37 7311 AfRqea
e AT |
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Multilingualism in the classroom

ool LT S 3 YARAAFEF ANTF F9 (Case Study 1: Observing

students)

ARG @2 sifag Jmperaie 223 SNk RO (WIS #I(oRl QSIS B, 40l (T3 Aol (969 Qg-Ra P tet
(ETETRFT TAN-OIS I 71l “ el Fisfeer cofen 7 iz cizn < sl

(I RG-REPRRGE (OETEIRT 79l O Ruplerie ARz 39 dfe W8 el @feans gige o
Ffaferet | 12 Sed FRfEE @ R T o Ri<ie (S9ERa AE (XY TR (2R AFE AIACS G
&l S KRS 41 | W2 [ I Sl @ Ruewre [fen omie g (odEies Mo i -l sk siw |
ABE AOIH! 2 (3 W (O3 I AR (DL T SRl A2 IS S T AMBIS S 51 e T A1
[ AR GI2 (FTTe ERERT IR IFEICS SRl 2i2fegEt |

fTPRAT S T T L T (WK QIR (I Alowiag 7 B T @i | (09w & 3 ofizfes o &
fffest oiEzl GmIth! (11 AN Ffom wifest |

afferee qfesa, W2 o SRRE @ 1o ARSI S (@RI FG-RENE, 6 92 @9 Afe ket |
SNAIE W (S (TR (SECERT I (P SR ORI {51 foa AHon-siioq Raca e #iife wnfes | ez
SR RS (451 2107 (T FS #/e1 Gem o AEHI I a2 (999 RS e 91 ©Fl 5izw bl foas
2R (diagram) STETsice MRl Ree-T==151 b1 «i=el iy SR iz | Targs, 33 7w SR AEeice
T @it @b Fus, R oizs TR (SEETRT 99l Ol (TeTe @Bl AL < oifes, [ 73
(RITT® SNICS SPTRIITS (HREeT |

AfSa 92 PRI S 1518 (OETEIE OIS SRS Tl SRIGIE T2 AICS (ofont (o €wEea s 49, e,
Ol AP T ANEGS (FHEPRER Ao SR T8 T (e | 78 Tt Tl (@ 92 @@ waaife
(TR 27l SR 2IRF (OETHAIRE W2 A TR A |

- fo=s (Pause for thought)

2Arod T 21T FRACT AN 16T TS (Fi27eT QI-2alN I 4F T ASCET eI (HTre
TR A o @A (ST ST GIre 61 Wiz i SR SiEre FA A0S | (SSEIE
AT T BT SN DB T @R S)f Soics setal wifest 2

GRS AN FFEIER RG-RIGIF AT (ETCFIN (G -7 Sie® 6] 79/ 17 AN S
/o |

:0
(]

Ea o=’ 3 7 wfwsad (Video: Involving all)

2) (AAFIIT Tz TFSF 67 &AW (2 Valuing multilingualism in the

classroom)

@ T-FeTiol ¢ @Bt (M ST TR (Activity 2: A class language survey)

SNCANE (WTR e @ft ©RIT @S9 (language survey) BaleS | SRR Q@-7IG et SNisifd Sl SRIiERT
R 5 OIS I79 - ([T GIIE /B I« I&i2. (@ SN gl = & 71, SIRIG! AR TOIR 9 2/1T
1 o1l 11cq - i< S5 (S @B @I TS SRS I FEF, THIRITIRC], Gl ZA0] SN ig-3rg
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Multilingualism in the classroom

FIPI-YTOF 2[4, F'INS I FEICO T2 [Riee 30 S F |

515 Fais (Chart paper) K2R S Tied SiferF (table) LS | ST T 7205, ©IF &1 &1 AEGHICE
AT RG-BE PR TR o1dF S @059 212+ ST @i Ofe o< | ga-ga s wife wifd
(SETEIE & & Ol Tl 4te1 e Sl wiferere ISR @& b (ticks) e | R 5 F91 »ige @2
G419 Sifetl (survey chart) 4 (RTEFORF @ S 26 |

I THPR e (@I 1E-7Eal PR A, WS 399 @ (o€Es S Aice oiffieee seve
(update) FF | TR fToT0 M (FIEN T WG-RAI (TGS (@I FE (ST el oot Sfefe =it
TN | A ZHCO! 2T TR ST S R SIS RS Gl SR 2val A |

QI-Ra e I oS fofe S Sisfd SRisit! Tt Ko FfRcie (98w Srmd st ol 3fer A, §9
AT, 753 =it qt TRk =i @ 56 Ak 2 |

T

e (Pause for thought)
®  IANR Q-G (SEERT Were SIARF Wi [T FRice Wi ofe Fifee @1 2
® AN WG-RAIE (FINER Ol &t ©i% {51 Sferaatet s Kol spyfaaa wgdi tae
@ 2 M T20E, IRER 62
®  IANT RG-RIG PIFE #1576 #[qs 1 I Zpicst [ R enisifey i st e

MR (@91 wifes (@ FTF Qe W 26 g ga-=idicl (SEERT TRMRE @0 Gioe
CRPTZ (PSEIE Gl I FFR FRACE Sprre @R[l | [Kfon oRl i kgl @i & 3
FONE S ReIEeE ETICae i, o3 2 @3 fga-Fetisre @y fat 8foe | minority
language I @siT® IMS BT @ Ao w2fsl S @12 SR G9iTe 4 TWiNT I FEF
3 (12 SR R T AT FUA FEF |

B BF @ SRPTE O SoielRl RS Ao S 2l S Al G358 e T AT (@ Ba-
QAN (OSENE (TR SRPRES N NSRS Ald— @8 AFENEN SIS Gl S [
e O (SARICE! o91% 72T T T WG-WAIE SRS 2IRRSTS / TR T2 ST,
G2 (FO SR SIfeRmle SNREfiT @b a5 Jfe1 411 27 |

o LA L ¢ BT OFF *[FT2 RS F9 (Case Study 2: Using

local language words)

GIGETT @INRIF R ZAT ATTST ToeTl SLFCOTS 90Tl FRACH (BB FRR (T (997 QG-BG PR *¥F a1
@ S (AR e SifeTw (alphabet chart) 33 IoR (Fae [ #if&fes |

IR @Rl B9-2@l AUE SRl FET! WFE (SSERF RMIERE Ao AR TS 5 AT SRR =7
e | 52 7 SRl @ TR @@ S (AR SPRTR ee sifFae 2Rka gk Jeakt sw@R g
QORI TAE (2| (OEENE Wl (Tfver IeE ofs *w) I e oftst’ Ifer (e @fom w2
(SN (PRI *MGR AT NFCO! [ e FfEfRetl- (DSENT e of, T (OETEIE 3 alfife Sfrel’
[T SO AL SLFCO! |

ISEY

www.TESS-India.edu.in 3




Multilingualism in the classroom

B9 3 ¢ G5 TSI | AT Q-G T ST (FIC61 TR 370 2Afefag w2

32 SiffRest! (@ N2 SEREIE O A, R Wi R Qig-2d e 7R 41 S, (e 32
AN ST A * AR IR IR G2 I Siferl 2o TR | G2 TARE (SSEIE Wk FREE
SEIET AfEIT Ao wivg =91F (Letter sound correspondences) Sifd #iiffzet | 515178 513 (SEERS SORTI
179 (illusttative) *RMIE RRAITS! 72T SRR | 20 (SEERRT SPRRI *% ©1¢F (vocabulary) 533 F41%
2y e |

o1t SEeCo! 2 Bf, a@fsat SMtsime (MTiFioR IZeRTOR ¢7[ e SIERHrs 41 were g Ti-wetist wo!
O TR BIEF |

G e © ¢ Qe IS ©ifeTl egeFe (Activity 3: Making an
alphabet chart)

WA (I FED BG-RIG ISP 66 Sifeierre e 71a1 Jeendl @I Tare (Al #ig @i e 2

(ST T TS ToRfe e Kb Shmes o (lRER I929 SR ANR 2G-RId Pt SETig
IR fFTS THTF @A 93 I wifew [Folel dee 753 | Mz Si9f (S€ETRT el O TS
sfieel@ 2Iifbs T2 (SrF TAYE @R TRIkeE AZHAI, AT AT 1ZA WI-REPAE FEF | FNCS
AR FE-R@Pes 2R S Sferedt o wiferere At oisie it skl TN Tive 55 |

@ el 8 ¢ SMTAMT (AT FIS ITSITE ST TRCE |

(Activity 4: Incorporating multilingual practice in your classroom)

AN QG-RIE PG ETIEIE ol Kifen SRR Sisff @emE Figis i e a2

YREAPTES (ideas) 93 SIfeiFl TIE F5F | SANANT T2FATAT (10 I ATSF T3 SRl #Aeq Al
(SETEIRFT (ATFIIE AT | ATS! NZETS WA (TS FF) I #A9ME aigett @bl ify 7165 |
g o oo sifeiers fral 27 |

B qt S= 949 (Greetings)

SARE I2SRE Q-2 P 7er 7 Tl SIS G TR (SEEFT (MTH Foapes Rz
e 36T | SIFaRl O e Al Foa (oTR 395, MR SIsfice Sisf ST »g-7a e [vier-
OIS (school-language) TBRE GHIGF, Bi%k OFARS (VEEIFT 2fOh T4 SRS AT (N2 ETEIE
TR FfT @lfS TSI SRl o | [Kvier gfoe et Ruid TeRe ekt Qra@eR F 55 |
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ore -vifg=t 9t &1tTe (Labels)

AT IO SAel/ MNP (features) (QET-RRRE, 7919, 6w, AA-9IEMST (cupboard) ©
SRR S Bg-RE e T O ST ‘(AR AN e | o fon el e wwere s it Rfe Tes
o7 A1 #AfGF A FE (card) 9 F9F | IF WA TSRS QARG e (OSRGOS A, (90T
(SETET 2 SFEam S “ERE @I F1e 72 F1 21 |

Qe ITSI [0S *F-(I9 (A multilingual word wall)

AN (ETIFITe @2 [FFmrie =% - (evolving word wall) 9jf% 35 '8 SR Qa-REPRFeR 9J2-
S TG * S 4FH ©x19 2R (words and expression) 2ERI SR deF (Swierm@cel, ‘Hello’,
‘goodby’, ‘sorry’, ‘thank you’ | (% & SR ZG-RGPFETS T9e T2 (9l R0 SAZ G193 | @771
‘(BTS2 T WS CRIPHE e els A fon 181 et a1 #ifal (card) 9219 56 |

32T 219« AN (Multilingual reading material)

AN QE-RE PR (FRI SIAPTES [Foiol-51d, Sicenel, #Afast (leaflets) S SR 7o+ AR 72Z
TR T FF S GBI SNCARIE 5139 (IS (reading corner) a2 755 (5@ )

O™ &' (- S i
J - A K ;)"""J// %
p : X i - 4 '\\\\ &

> s 5 /o™
‘b‘,y \ G ;. ':(15?\;‘) .,'/
@ 2 2 o107 @Flore fenemeR «/ow e

TzelfRs wfeyis (Multiingual dictionaries)

f-oifts A Teoilts SfCHNER dEeFIEre AN I-BEPee Sfbe 395 | Ba-BG PR ATIe oiq
G fSfe T g2 SCHAEIT 7 e S BT, (v RIS F91 72F 4] *@-7T8F (vocabulary)
(A-Rvlera, @@, O, *Kieq Srol-efep, GR-ore) A RE-Redw =ietl (subject-specific terms)
(Srrzgerg@ce, sifers, [Ree S AAR-Rei ) wiffq esige SiETmsire $R #iE |

I AT RG-RE T QG| T IR S, (SCF (SSTHAIT G4 IZOITF TGL FHF 1o SR 2{IF T
BRG], SRR S (SEEIF 11 ORI *A(EIN SIftTFIgs 29 | A0 Qa-RGIE bR AP Sfediaonz
5 BT AGF | 7+ W17 TZF G2 O] 6T T TGS AZE@F S S *HEF AT TTGE€ FRACE
AT G- P A <GB1 TR SIZS G /4 |
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©) (HANTFII® Translanguaging (3 Translanguaging in the classroom)

ORI A& (Translanguaging) @3 SO 27=2[T B! SAARFFSIE Toel A (term) | S [Tz
FERWITO! (communicative potential) &4 FRACA GGt Tl SRPTIZT NS HEF FAGIE IS |
Translanguaging (2(z ifes 7zeizFel (flexible multilingualism) | €(F6! SWwIRECS (code switching)
TS ARG fon SRIERT 271 B TZ 19 T8 263 Al Q6! RS [ S Ol RS Were Ae-efw
T2 297 3T[ 91® Tew (202 (@I Ff6T ©ifis vz (linguistic resources) FRifEF SIS elcdial
T OF Tl TR | B AA0® 27 S e [ (@Il @ Fmife I, - 11« fEfes A awib!
Ol Gfee FF iE A Q9 G5 [{e SRISrE AURETS dFH SRR ARAEEE 20 (-2 BRED) |
Translanguaging €7 4% I FFCA TS (SEENFI I3, 2R T TG STy FAHAPF 976 9
CTIRIRICE 21 o1 T11CP e IS S AN |

(¥qicFiore Translanguaging 3 92 28 @ ¢

*  YRIEES eSS Neqiv 7

o RS SR F9fe GERITa S SIS S

o 30l TS Al ferfire Twieire [fen SE 2/ @RI TR S 2iFH o519

LG S i R B | B S RUIN A G G E S R B S B B (a0 AR IR R G HE RS ISIREAS T
GEI(E, BIG-Rd PIRACE SPTE B! SIS 1 7T oI o «b! Siie GNIRFSIE 2319 IEToR 127l FR w121
3R A Gt 1R #A1@ | (SemeE, #1f «ot e 7 #Ii@ =i 20 e 9 1 ARk 67 211 =1 @61
OIS |

i O RIG-RIq PR GOSN 3306 251l translanguaging 3 72cs! (<ifEFs Soirifel iicg Fiae -

o 3 ITOIRES ARG FCI, T GBI O HeTle GF SETRI 7= fZ25icel 9167 I Al AEfes [l KErre
@1 ST e ©fF [iws iifzail f25iel €91 23 (a temporary transitional interactional tool)

o 3 (I9E1 WG GBI SIAI® AS (ZAR RoATITe G S SRS S AR Rrwel oLt Rise (ST elfefiag
3 |

o~ e

fon ©) [RfFRE 3e[ 9 coFTs el

~ o fa o o = =N [
* ?{ e HFAF [UIIeTRS [GO(FR(S IR FISS ASNF DRP[ <k [<
ANl S |

ol LTI © ¢ (HWACHII® Translanguaging (Case Study 3
Translanguaging in the classroom)

(ARZIGF AT @3 2y e v (wdTe oo FreFiidl 2faa ofeniz 39 s FEmE od SR
AIIPTIZ® translanguaging Swge IR WkE Ffafes |

(IR (@AERIFe QIR 2 o SoEm qzd | fefimz e W2 (OSSR AHEe
translanguaging S@ge 911 e 47 (o€TET B F2F! (talkative) B (SEERT FiFre fifers tzrz |
SRR IR TS (SSTEIRT [ 4 I WBe THARSIE TR (07| W2 A SRR @ a@WE @R
(T @Feiite TP S AFCE (SEERRT (HTE TIPS 2[@ =% ik ASIFER 2zel IR FfFace
g IR0 AW G WG-RGPRECE (SEEIRT SPRIRT 21yeifed @bt oike Al o1 #Ifod (e W2 faaw e
(topic) TIFE FfF g, ¥ KA [ wifFee (T2 F90 Ya-RAPRFeT SZH Sel€ Wi (SEERRT a4l
SN &SP *F-7T8TF (vocabulary) SFRW FRACH AT @9NE | (SEENS & Fg W2 e Mwiice
(OEENRTS (N AR FRACE € |

TRAIZS (I QG-REGPeTE (SSTEIRT ST 2179 @Bl St A1 791 IS Al 7 A WeTo HAE Ao
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FRAC PE AT (VST FGRTRNF T S DTS #Abe e | o e, T2 (0 ST St 721
I SRHF WO I FE WF (SEEIE @2 WG [ 2 Gl (oS TN A TR S AR 00
D I T oY T W (@I ADAT *w9 o [efy qreicsl FRAE NG Gl | TR AE
(SSTHARRY T4 O JRRF FRACE 52 97T SN9IRGIE | (SETHAIT 3B T SGLPTZS (FIC| Tgel =7 =N =171
R (@iot S0 T2 (OEETF TAIRS FI |

M W QI-RGAFT (AR Al WEIRRS (AT e ieoreice] [apiess it 541 Sozgiom 311! Rl ors
AYACS (FEMCI FAPTZ AT FRA O S FRACE (OSEFT 1 O A2 FRACE SAR (ieie | M
W2 RWIERR ST (SETEIE AN Al eforave F=IG! Kbl (org w2  iF FE el

Il RI-RIGICE TN T2 IR (R S ToTed FRoide 12 A, o2l [fse S @ afsamrs swes
qTF TR SRl (PRI IR G Tite 23| (FfeRl B KM SOte Graieed SRl 9F Ba-Rd P
Gl AT | S A TS, QRIS ST SR 4P 2R @ oI T SN 4T ge-vi@s e [l
S B AP o2 TFF (SEEFT SAMIS| T4 SRS TR SRGIF 2I1CF | I 7ot i (& IER1 AT
R S w264l SRl 9 (@RIE, (9% W12 RS I A0S @I Qa-2d PR T2l SiEbal FE O
Ryler SIRiteT Seam (S |

TEAACS WZ TP WIF (N WG-REPed G961 OIS 246! 51 siq=iste pfb ofaf =iitstl | 512 2foth! eIt
YO AfleTisl SR S RG-RE T FE F TS (ECIN AT #Abace et | S={ee 7! S
(A (@ TS hol ise ARSCHIS JIZS Yol *M(IN Poil SR (OSTEIPT T4l Ol RIS FI<<cat
G S |

= 3

5@ © ¢ VTR0 ITROIR (DS 7941 OIS KT B! oAbl Sz |

TN

o@= (Pause for thought)

o TH I9F Al (BFOTE G-I (FINCG! TS (9] RG-QE P (OSETFT T4
TS ST (T SR*S TR SRS I R0 Sg (@aifEfee | 30/ @i 7fde aw
R ?

o ol SYRWLS Jef[l translanguaging I SEFTIERS WRITF (@RI 2 pfeniz [ &
Ol IR FRfee 1% 2 SN S (12 FFENRINT et 94 JBoeT |

2T g TR ol 3l 274 ¢
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o TORTRIG OIS ¢ XXX, ((SINF T ©RS) F€ yyy’

o DR XXX T ((ONT I OIS (MR 17

o ‘O3 TTER AR (OWF (941 ©iare) & & *(77 Sl 2°

o YOI T T4 | @IF! QARG *FCo! SIS F4, AMRIIE (SEFENFT I OIS T4 |
ORAIRS AFT-HEA FR

o TB NG & .J@R FRHT | O (i TS (SN TRl OIS F AR

o I (O 9541 SIS WIS FR 2[1, ORTiRe 2 4 1

o (SN Were @3 [FA ETh SR (SN Tl SN IRTT FRA 2RI, WF AGS (¥AS (S
A SPITIRTS

o ‘GfST (OINT T SIAS 2 17 AT SN g 77 =R

o (SN (GIFRZIS Tor *AITE Q2o SIfeRrl F1 | ST *17 AEFCE Nk T4 S 7L *=37 GHice

ferai
(Adapted from Simpson, 2014)

@ T<e19 ¢ ¢ AT (WA translanguaging 31@\{\‘3 *99
(Activity 5: Incorporating translanguaging in your classroom)

G5! SIEF SR M5 BeIe F9F TS SMANT (ETFIR FIF-FeTs1e ©IF translanguaging TIEE F
AN | ARSI T GT SRR B AT T RieRs Ol 1 BG-RG PR 9941 Sl IRER S IARASIE
IR A | (FEME WE-RE P MEE 9107 S R0 9 | 205! S0 Sisffel I921 FI9 TSI 2451
OIS AMRHAEIRT 99Fe 5I6F, 7a #fb W% et SR 190! “esm 95 | M 787 27 WA
SAfTFERIT IRIF TRFAR ICs [T 355 |

e SsifS g 277 Aol Foiimet T | #ite1 translanguaging 3 ool & & o @301 Fce Ssf
(SEETTT 7 BT @R [JEIR G2 RAE SR Qa-gapees 7l $ Sisff oIiqs 75 | R0 Ao

TICO (CEERT E NommiEaR Wee | (o9Ee 99<1 Ol I]RRE ¢Fqe (respond  supportively)
TR RifF Te |

5T I ‘A1 #{ffFse” (Planning Lessons) AfGee SR 103 AT 24 |

fe.fe=r ¢ 7o sifsFs 1 (Video: Planning lessons)

(0%

- 5 (Pause for though)

o RITRITIE (HTEIIG (SEEF translanguaging I 2A¥ IfCHOI@RT &4 (@M
Hf TiafeE 2
o IIANE AR U2 Tfvewe ool (FEERed ?
SR e @fg wre @R translanguaging SEYE FF SIS 3 FARETSIE SoaR AIPHTe Swee

FNC! OIfs TFR TS DA BE-RIE P (SSET Hiaae NAffeelE (SEET 99l Ol I-TRT 22
(RISl T2erS SR 457 279 11T |
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Multilingualism in the classroom

8) AR (4 Summary)

92 (N6o® Mwel, foie i< STg@ el (teaching, learning and inclusive) R Aifedtst Sl i SesimE
QIR PR RMIeRce ol IgoiiRFo WaRkgd 91 G2RPRE (ways of exploiting the multilingualism)
SN 91 020 | 2 Sesiee @ft (afie ori-sRiel i, ot weellts @R ke 5 k& uw
WA SRS 21532 translanguaging 3 {4 1134119 Soge T Seifde SRz |

e TR /A2 S-S (sustained practice) SRR QE-RE PR AN, LGS OIF ©F [fwm
(social, coguitive and communicative) i e« 2T 3feps 2 (oIaF A |

AT (Resources)

ANE S § ABCANSF &o® F4! (Resource 1: Involving all)
TS Swe 41 T & &R 2 (What does it mean to ‘involve all’?)

TG Wi FFRed [Kiemo! (TSI o Q=g e e 27| ge-ga e [y oiF), [fen wieg
% Afen wreiR 23 | RGP [fen Aifes ois widtafes g #[1 =iz | el 2 femeimr sy s
TRIGE | (OSTEAIE 261 a19fe Prere fuife1 #jfAdite 7aml siftaifze s o 2 sl sfveer Aifzas | /e
um MR s oz (o8 7 YREferEE 92¢F A (997 +AfvT I wEies SE e T2Es, (©SES
STy [t o Sgeiies Ke SIfteR Sz 7@ FIFS | 2058 5TC SIS 24 TF! I (71 Teales X aref
fifeet 12 Arefe afoem SRE™ Tl (CEERRT Tifs, el At Boirea W awg emiv 311 2 (e |
e ol fireas 12 (o 95 wFg7ll S Stz |

SN FFCENE SFHR I O Wi 2fs (g @oetal aizelt =iz e oifi FFEnE we ok O 99eis oy
Tivw | fre 2oicel dfee Rg-gaie R sifveror @se ML il AedFoIE AR (FK <" TFIo] S
SR |

ioff AR A 21 S WA &R 4107 (T QE-REG 19 89T ([ LR (567 GTRIE F91ce SNisjf swi
AR ©F 5B i A0S FIca! &S Tfe (@I 1a-=d 11 2fs spmie (e w2 @12 s e 7o 3 3ifia |

FTe FFCENE TveF<ed fS0! JFNTS (Three key principles to ensure you

involve all in learning)

o AT TR (Noticing) & TFiei] REeesieet 2R, S fSATIe SN FEWAe | (OSTEIET Qa-RdN
ARSI o7 [ A | A @foa 7o Trws 270 cofon gom =@z 1 @bl o 3@, @&fonl
(SSTHARRE HZITS TG T W (SN (P S TS 5/ SRR, €2 AFCHAIIN B2 575 A |
SR BG-RGR ARSI elfoe s Sefeda 279 #iit7 | (SSERRT 7ol 2T FIReel 3l S+
FReICe! siffaee 2ifowlere T3 21 | TR Sl el Futs ANl wimfe i e 1&a @i 3
I (o0 Rl afsiue ormes seicel = enfei |

o ST ¥9g WA (Focus on self-esteem) & Fe 751 56T 273 7191 G2 ©iF A5IRF | (SSERT
SIPAN 2NF, Fea 7THTel 9 1here! Fie S, S Wiz #191S (I941 S/g! i) 2fsans
TS A (ORI el A | (OSTEIS TS I S FHN B | 7 F BG-Ra 19 S a1
(OIS s ZBIC A ePalla ol AR 1T | SAR @2 ol 2ifS Ae 295 o Ba-2d i
SEPIINCRI 96 CSIETe ST IRZIR I |
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TS (Flexibility) 3 3@ Scs{ie (2Te g Koo 2a-=i@le I S ARTEIE T 541 712,
(SRR BS (NFICE SCANT HAGFE oA T A2 % 396 | T DA-RIQIF FALTSIE GfTw
FIRE A AR T TO12. ST I3 B 9w |

B! ATACS o719 2| 2ahe A T2 (Approaches you can use all the time)

10

v EbEe 2 (Modelling good behaviour) ¢ G 2g-21@ 2fe 7o SIb=e (r4@E S
vl 263 | (AT, <o At forcal FRTeIca Sisjfa @2 wipad (14319 | T Ra-RGIF A HRIIE T2
TP G A el Bt S5 (@ AR Ra-RIGIE N 3T 0z GIRG! 718 S (9T | (DG
FHCENCI TS AR FT2FIE T2 AT, (SEETTF AORNeF @G M3 S (HI© AFCEIE 3 @RI
(I IR 7RG A (OEETE SRS 75 |

Tob W14l (High expectations) ¢ 7Fel (Sfeie &9 (7 A0S | AdweiE 7 AN it 2a-
QG PTRCe IR o< SIS A9 A | SR (T SR SN AW I GEe Ri-R@iE Ifercs B
A1Z0Z (ST I TOIRA (@ (DS @Ffonte I TR | s =Zpitst St niftg 29 elfess 2@
fifea “alts Siefd e SElte Tw FRE AE ERGH FGIER | (@TR afess Be-rdiR »[iE
AR TH el SR (S0F BI-RAICH {577 AR (T (OEENE W @@EeR™ies sl e 21
(O(T [P #AIfE | AR (Fgrel T Aol 451 TS | ey "Fel@ [*re 355 oI bleT Afoss
BT-RAIAE IS G FTemas Fue |

TR rwe-iew @ifg wre tafdg 9 ceie/ (Build variety into your teaching) 8 T@-2idI@
@ (@09 G0 W | IR Gere oTRACe ©ie #{1¥, SF) (IR S We bRt B[ ol
IR A T TR OF AR | (FIERGH =G OF (Sl SR (FIENR] G We] SR-4Reld RISz
F9TE S FRCT ST P | FFCE FNACS FHCE QG-RGIE AN SR FF 9 @RIE, e
ol (X R[S srafora MeR 2@ AIce @1 K @ 7-3a1eT 7141 1e-2a1E @6 ol @Rl A%hs 2z
e S |

rFoiq ot A SiEeI A9 9CBIAT (Relate the learning to everyday life) 3 &gsiiv =ig-
QAT (TS Sl ite oal FARRE F976 (oo GRS (@I FRaifs {51 st | @306 sl

A @SR 3787 77, Tffdl #i1o9 REeawd a1e (oSTERs 2Ifiea a1 9941 Fidee RAcw e 395 it
(SEENRT Sfvesel i)l Srizad Zpicst 77 #iE |

©IFI¥ G929 (Use of language) ¢ N5 IRZT T AT A= ARLIENE ©R-E | AR SSABT
ARRAPHF SN LT I | BG-Ra1s aNfet T | (o€ene sivaeR eoterz a6 M3 (9SET
@S 92 | O wifer (NI Ree SR 1 (@I FAURT YT AT 1S Ok (2 70T | ©lo(s S - =ifer
(SN ARZIRS W2 SN AR | G e [ SRl (ol e [ e—amE | 9 A |
(T @l TZTF 29 512 AET |

I@TE 4o @fS @7 (Challenge stereotypes) 3 RO w3l 54 T@nfe «iell A i
(BRI A 376 B it (sl Eferaiass | wizat sl sifzal geica fiwge R wiee | @, 67 [l
el | SR e wwe 4 fraifefes aae diRam @fs Feiel 26 | Si7f Sifa #Iid @ RRRES
(A BF T edforiem 33| e Awacwae ifil FAers (F 3R AR 29T, W @3 FAEE
(@CETACRCR 2P S A PE |

@B} IS aiom figa @ifsre 9o co1sT (Create a safe, welcoming learning environment)
2 TS AR RIG-REI bl Wio Wi i #If{ee] Kb1ea | Sioffd el b1 7l Al ZTo Sl T 7«1
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Wil ST Bg-RG I TGS I & #1d1 ©2l e AEHIE fifergfer 2 i@ Sefze S HAiw
E (OEEITF GBEAN SRl FR AT | [Kifen g@-wd| @ @TNe o fmeme @ 9@ o
@ B 9fed #ii o1l 395 | Pz 37 3fza Gidl S ok, 9 yiefe 2w ai =e =fe 2w i
NRFCIE AGITH 4T QWI-RA K ARE 3T WG 95 (T (SETENS 2115 9291 A (HTF 002 307
©°C98 3T A | AGF A TS SNEAF (@R YE-RGIT 3+ R S Fgece @R o[ Iz 3213
frzs |

Rt Tt 2imfS (Specific teaching approaches)
I WE-RAIE Sioe IR o[0T F2cel Rew Mrmag «afs Sz | CRRER S 36 e Rewei 36! 341
(202 | 3AS @51 53 SRR F41 (202

& Gl (Questioning) ¢ 57 I RG-RGIF TS @#1K0a MifeATe T (ST UTF (FISE 06 AT
23el (7! AT | 2119 T il o Tedw A foEl 3t I @R Ra-RaIT Gt IR A SF S
g | S (AF2GRE Ao "a--a 2. T SiE | SWisfE @Ea 79 @ (@i el 7 =il
P&l 513 S (il 2RI 2, FITS 4 SR FPLS AP FFAE| P | RG-RIG PIFeS ST T
(Thinking time) Tta =Ii% R*T @rie B@-—IG I sz fre<s | g S a1 verere FRE SiRace (OEE
SO IGIEF ACS (HTIT SCEABAS TSI, S* 2% BRI AN |

T fTwoie (Assessment) ¢ SIOIEE Wi Wl A [y (e [ef w96 qice dfoen Ra-gdie
TS Te SN 2T 27 | 999 elfoel Reiiz ofera i@ S s3fedfier (@R eitare | s13aIsRs e
WA AS o2 a1 WS Ra-ed o (@€Eee wwoR Afs AR HReaiE e T4 W
RAoleSt 1omIeE T el oie | cofem esff foere b1 Sis Bie Qe ok (o€ Tfe e
RS 5901 CFqe AR 7 A< |

wEare FI oI JAW F1F (Groupwork and pair work) 3 (TG @ TETO ©lel SRE A3
(PECE ORISR IR SRE | FBENCE AR RN o7 (29 I Sl ATFE. Ao 367 a9 A
PI-REIT (FEHECF SRS T I 716 | AL ATOFe 91 FIFa 7917 il cofRice] Wikee w<
U (OSENE TR fefere (oSEa ool 4 (oF s | Fgle =g-Rai 7 were 2 @ETid Al Hew
e R (@RI SR 491 RS (N2 (HTOR FYLS (O T AR 197 T |

o 92FF9 (Differentiation) 3 RG-RIIH WS SR 21 Wik O »/=1 WS A= #/<its [few e i

Rfeq Fw e v | Tl o SR o[/ I YE-2TF Fodirer e | fes s ez
FeifreS! 361 oI A Ba-rva W Ay @RR AR 07 | Ye-=aie Now & o niftgEiee
AR A= FAR 2ANEH | TG 91 M9 AT T (@ieTre SpjfRe 23 e [ivn 7o I i @ qi-3aio]
GRIACS AT e 783 e A1J |

Additional resources

Multilingual education research: http://blog.britishcouncil.org.in/towards-a-multilingual-education-
research-partnership-for-india/
Guide to language readiness in multilingual contexts (Jharkhand):
https:/www.academia.edu/7602970/Bhasha Puliya -
Guidebook for a Childrens Language Readiness Programme in _multilingual Jharkhand India
Bilingual dictionaries in Jharkhand:
o https://www.academia.edu/4503737/Childrens Bilingual Picture Dictionaries -

Meri_ Bhasha mein Meri Duniya
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o https://www.academia.edu/4668458/Childrens BILINGUAL Picture Dictionary in_Santhali lan
quage
e Useful websites for multilingual education in India and Asia, and globally:
o http://www.nmrc-jnu.org/nmrc_about us.html
o http://www.mle-india.net/
o http://www.unescobkk.org/index.php?id=222
o http://www.mlenetwork.org/
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